UN FRANÇAIS PERDU
Avtorica: Darja ARH CENTRIH, OŠ LJUBEČNA
POVEZOVALEC: Nad majhno slovensko vasico se je rodilo prečudovito pomladno jutro, ki se je počasi že prevešalo v dopoldan. Sonce je sijalo in dodobra prebudilo tudi naravo pod seboj. Ptičice so kar tekmovale, katera bo lepše pela. Prebudili pa so se tudi vaščani. Lotili so se običajnega dela, uživali v ptičjem petju in prav nič ni kalilo njihovega vsakodnevnega dopoldanskega miru. Vse dokler se v daljavi ni zaslišal čuden, ropotajoč zvok. Zvok je postajal vse glasnejši in kmalu se je za ovinkom prikazala dobro ohranjena rdeča katrca. Ustavila se je pred hišo, kjer je stara ženica pridno pletla. Iz katrce je izstopil postaven mlad fant. Oblečen je bil v modre hlače in mornarsko majico, na glavi pa mu je počivala baretka. Vse je kazalo, da fant še zdaleč ni naše gore list. Še več … videti je bil prav zbegan, lahko bi rekli tudi popolnoma izgubljen. Nekaj časa se je oziral naokoli in olajšano zavzdihnil, ko je zagledal staro gospo. Pogumno se je napotil proti njej in čakal, da ga bo opazila. Vendar ga je gospa zagledala šele, ko je stal čisto poleg nje.

FRANCOZ: Bonjour, Madame. Je …

STARA MAMA (besno, užaljeno): Pa kaj si vendar misli ta današnja mladina. Kaj naj vam dam. Vsi bi kar nekaj radi od mene, o bontonu nimate pa prav nobenega pojma. Gospodič, najprej se pozdravi. 
FRANCOZ (malce prestrašeno): Mais Madame, je suis Français et je suis perdu et …

STARA MAMA (bolj umirjeno): Aha, zanima te, kje je France. Če je že tu? Ne, mladi mož, ni ga še. Je šel v trgovino dedu po cigarete. Mislim, da bo kmalu prišel nazaj.

FRANCOZ (bolj pogumno): Dites-moi, s'il vous plaît, où …

STARA MAMA: Kaj, a Ditka tud' kam gre? Men' ni pa nič povedala. Veš, tud' jaz rabim nekaj iz trgovine. Bom danes kuhala ričet.
FRANCOZ: Madame, où suis-je?

STARA MAMA: Ampak, pr' mej' duš'. Jaz te prav nič ne razumem. Kaj tak' zmečkano govoriš, mladi mož? Se še nisi zbudil?

FRANCOZ: Mais, je suis perdu. Je cherche mon pays - la France.

STARA MAMA: A, o vremenu govoriš. Maš' prav. Res je lepo vreme 'dons'. Sonček se nam prav lepo smeji. Da bi le tako ostalo. Dežja imamo že vrh glave.

POVEZOVALEC: Mladi Francoz je čedalje bolj obupan, saj gospe nikakor ne more dopovedati, da se je izgubil in da išče pot domov. Ko se je že skoraj vdal v usodo in se razočarano namenil proti svoji rdeči katrci, je izza vogala priskakljalo čedno dekle in si veselo prepevalo.

DITKA: Dober dan, mama. Imaš obiskovalca?

STARA MAMA (veselo): O, Ditka. V redu sem, hvala. Pa ti?

DITKA (se na ves glas zasmeji): Mama, že spet si si pozabila vključiti slušni aparat. (Ji pomaga vključiti aparat.) Vprašala sem te, kdo je tvoj obiskovalec.

STARA MAMA (zamahne z roko): Ah, mislim, da išče tebe in Franceta. Čuden tip brez bontona. Pa še tako čudno kapo nosi.

DITKA: Mama, kako pa govoriš. (Se obrne k Francozu.) Res iščete mene? Vam lahko pomagam?

FRANCOZ: Ah oui. Je suis Français et je suis perdu.

DITKA (malce zbegano): Oh ne, mama. Ne spoznam se ravno najbolje na jezike, ampak močno mislim, da je tvoj obiskovalec Francoz. O francoščini pa res nimam pojma. Mu bom poskusila razložiti v angleščini. Morda bo pa razumel. (Ponovno se obrne k Francozu.) I can't speak French, I …
STARA MAMA (jo prekine): Kaj si rekla? Francoz? (Se obrne k Francozu.) Vous êtes français?

FRANCOZ (začudeno): Oui, Madame.

STARA MAMA: Comment vous appelez-vous ?

FRANCOZ: Pierre, Madame. Je m'appelle Pierre. 

STARA MAMA (zasanjano): Kako je lepo spet slišati melodijo tega prečudovitega jezika. 
POVEZOVALEC: Stari gospe se na obrazu razleze širok nasmeh. Nato je počasi odšla mimo Ditke, ki je od presenečenja skoraj okamenela, do zmedenega Francoza in ga prijela pod roko.

STARA MAMA: Cher Pierre, je m'excuse. J'ai des problèmes avec mes oreilles, vous savez. (Nakaže, da ne sliši dobro.)
FRANCOZ: C'est pas grave. Je …

STARA MAMA: Šššš … D'abord un café. Venez. (Skupaj gresta mimo Ditke.)
DITKA: Ma…ma...mamaaaaaa! Od kdaj pa ti govoriš francosko???

STARA MAMA: O ja, ljubica. Marsičesa še ne veš o meni. Veš, jaz sem tvoja super stara mama.
DITKA (bruhne v smeh): No ja, samo če ne pozabiš vklopiti svojega slušnega aparata.
POVEZOVALEC: Stara gospa je nagajivo pomežiknila presenečeni vnukinji, nato pa Francoza odpeljala na skodelico dobre črne kave, kakršno v celi vasi zna skuhati le ona.

